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DE AT CH

1.FunktionsweiseundVorteileder
Produktnutzung

Durch dieNutzungder BRITA INTENZA Wasser-
filterkartusche erhalten Sie weiches und wohl-
schmeckendesWasser:

FürzuverlässigenSchutzder
Espressomaschine
Die innovative INTENZA Technologie schützt
Kaffeemaschinen vor Kalkablagerungen und
sorgtsofür:
• eine längere Lebensdauer Ihrer Philips Saeco

Espressomaschine,
• dieAufrechterhaltungderoptimalenBrühtem-

peratur und des idealen Wasserdrucks zur
UnterstützungderMaschinenfunktion.

ZurGeschmacks-undAromaintensivierung
desKaffees
Das Rezept für die Zubereitung eines perfekten
Espressos sind hochwertige Kaffeebohnen, eine
PhilipsSaecoKaffeemaschineunddasgeeignete
Wasser. Mit dem exklusiven INTENZA Aroma
SystemkönnenSieIhrLeitungswasserindividuell
filtern,umdenGeschmackunddasAroma Ihres
Espressoszuintensivieren.

2.InstallationundFilterwechsel

2.1EinstellungdesAromaSystems
MitdemexklusivenINTENZAAromaSystemkön-
nen Sie Ihr Leitungswasser individuell filtern, um
einenhervorragendenEspressozuzubereiten.

ZurEinstellungdesFiltersaufdieoptimaleWas-
serqualität drehen Sie bitte das Aroma System
untenanderKartuscheaufdieerforderlichePosi-
tion(BuchstabeA,BoderC).
A: fürweichesWasser
B: fürmittelhartesWasser(Werkseinstellung)
C: fürhartesWasser
Um sicherzugehen, dass das Aroma System
optimaleingestelltist,könnenSieIhrelokaleWas-
serqualität mithilfe des speziellen Teststreifens
prüfen,derIhrerPhilipsSaecoEspressomaschine
beigefügt ist. Oder kontaktieren Sie Ihr zustän-
digesWasserwerk.

2.2EinsetzendesFilters
a) Filter senkrechtmitdemAromaSystemnach

obenzeigendinkaltesWassertauchenundan
denSeitenleichtzusammendrücken,umLuft-
blasenzuentfernen.

b) Wassertank aus der Maschine nehmen und
den Filter mit dem nach unten zeigenden
Aroma System senkrecht auf das Wasser-
ansaugventil setzen. Für optimale Leistung
achtenSiebittedarauf,dassderFilterfestsitzt
undderDichtringordnungsgemäßpositioniert
ist.DerFilterlässtsichambestenimfeuchten
Zustandeinsetzen.

c) TankmitkaltemLeitungswasserfüllenundwie-
derindieMaschineeinsetzen.

d) DatumdesnächstenFilterwechsels(+2Monate)
nachInstallationaufdemKlebeetikettnotieren
undsichtbaraufdenWassertankkleben.

e) DieneueKartuschemussbeidererstenVerwen-
dungmitca.einemhalbenLiterWassergespült
werden.NutzenSiehierfürdieDampfdüseder
Maschine.DiesesWasserbitteverwerfen.Filter
undMaschinesindnuneinsatzbereit.

2.3Filterwechsel

Um die optimale Filterleistung und den Maschi-
nenschutz sicherzustellen, ist ein regelmäßiger
Kartuschenwechsel Voraussetzung. Bitte wech-
seln Sie die Kartusche daher regelmäßig nach 2
Monaten.

3.Betriebs-undSicherheitshinweise

• Die BRITA INTENZA Wasserfilterkartusche
darf nur mit Leitungswasser verwendet
werden, welches von den Wasserwerken
bereitgestellt wird. Dieses Trinkwasser wird
ständigkontrolliertunderfülltdiegesetzlichen
AnforderungenandieTrinkwasserqualität. Im
Fall einer Abkochaufforderung für das Lei-
tungswasservonoffiziellerStelle istauchdas
gefilterteWasserabzukochen.NachEndeder
AbkochaufforderungsolltederkompletteKaf-
feeautomatgereinigtundeineneueFilterkartu-
scheeingesetztwerden.

• FilternSienurkaltesLeitungswasser.
• Lagern Sie Ersatz-Filterkartuschen immer

originalversiegelt an einem kühlen und tro-
ckenenOrt.

• Wassertankregelmäßigsäubern.
• Denken Sie daran, dass generell empfohlen

wird,LeitungswasserfürbestimmtePersonen-
gruppen(z.B.immungeschwächteMenschen)
abzukochen. Dies gilt auch für gefiltertes
Wasser.

• AushygienischenGründenwirddasFilterma-
terial der Kartusche einer speziellen Behand-
lung mit Silber unterzogen. Eine geringe
MengeSilber,diegesundheitlichunbedenklich
ist, kann an das Wasser abgegeben werden.
DiesestehtimEinklangmitdenEmpfehlungen
der Weltgesundheitsorganisation (WHO). Es
kannjedochallenfallszueinerÜberschreitung
derimCodexAlimentariusAustriacusgenann-
tenWertekommen.

• Hinweis für Nierenkranke oder Dialysepati-
enten: Während des Filtervorgangs kann es
zueiner leichtenErhöhungdesKaliumgehalts
kommen.SolltenSienierenkrankseinund/oder
eine spezielle Kaliumdiät einhalten müssen,
empfehlenwireinevorherigeAbstimmungmit
Ihrem Arzt. Der Kaliumgehalt in einem Liter
gefiltertenWassersistgeringeralsdasineinem
ApfelodereinerBananeenthalteneKalium.

• Denken Sie daran, dass Wasser ein Lebens-
mittelist.BitteverbrauchenSiedasWasserim
Tankinnerhalbvon1bis2Tagen.

• WennSieIhreEspressomaschinelängereZeit
nicht benutzen (z.B. während des Urlaubs),
empfehlenwir,denWassertankzuleerenund
denFiltereingesetzt zu lassen.BevorSiedie
Maschine wieder verwenden, entfernen Sie
denFilter,reinigendenWassertankundsetzen
den Filter gemäß der oben stehenden Anlei-
tungwiederein.(a-e)

• Wenn Ihre Kaffeemaschine entkalkt werden
muss,entfernenSiezuvorimmerdenFilteraus
dem Wassertank. Nach Beendigung der Ent-
kalkungreinigenSiedenWassertanksorgfältig
undsetzendenFilterwiederein.

• PhilipsundBRITAbittenumVerständnisdafür,
dass wir jede Haftung und Gewährleistung
ablehnen müssen, wenn Sie unsere Empfeh-
lungenzumGebrauchundWechselderBRITA
INTENZAWasserfilterkartuschenichtbeachten.

IT CH

1.Funzioneevantaggidelprodotto

Il filtro per acqua BRITA INTENZA ha le seguenti
funzioni:

Protezionedellamacchinadacaffèespresso
L’innovazione tecnologica di INTENZA riduce il
depositodicalcarenellamacchinaeconsentedi:
• Prolungare la vita della macchina da caffè

espressoPhilipsSaeco,
• Otteneresempreleprestazioniottimalidieroga-

zionedelcaffè,attraverso ilmigliorcontrollodi
pressioneetemperaturadellamacchina.

Ottimizzazionedigustoearomadelcaffè
La preparazione di un espresso perfetto richiede
un’ottimamiscela,una innovativamacchinaPhilips
Saecoedun’acquaadeguata.Attraversol’esclusivo
INTENZA Aroma System puoi ottimizzare gusto e
aromadeltuocaffèespresso.

2.Installazioneericambiodelfiltro

2.1Utilizzodell’AromaSystem
Conl’esclusivoINTENZAAromaSystempuoiadat-
tareilfiltroalladurezzadellatuaacquaperavereil
megliodaltuocaffèespresso.

Perimpostareilfiltraggiosuiparametriottimaliruota
l’anelloposizionatosulfondodelfiltrofinoallalettera
voluta(letteraA,BoC).
A: perareeconacqualeggera
B: perareecongradodidurezzadell’acquamedio

(impostazionestandard)
C: perareeconelevatogradodicalcarenell’acqua
Per una regolazione ottimale dell’Aroma System
puoiverificareesattamentelaqualitàdellatuaacqua
correntegrazieallacartinatestindotazioneconla
tuamacchinaautomaticaPhilipsSaecooppurepuoi
rivolgertialleautoritàlocaliperleacque.

2.2Installazionedelfiltro
a) Immergere il filtro in posizione verticale (con

l’aperturaversol’alto)inacquafreddaepremere
delicatamenteilatiperfaruscirelebolled’aria.

b) Estrarre il serbatoio della macchina Philips
Saecoeinserireilfiltroverticalmentenell’appo-
sitasede.Assicurarsicheilfiltrosiasaldamente
inserito sulla valvola. Per ottenere prestazioni
ottimalidalfiltro,assicuratevichequestoaderi-
scaallavalvolaechelavalvolasianellaposizione
corretta.Durantel’installazionedelfiltroèprefe-
ribile che l’estremità di fissaggio al serbatoio
della macchina Philips Saeco sia bagnata con
acqua.

c) Riempireilserbatoioconacquafrescapotabilee
inserirlonuovamentenellamacchina.

d) Scrivere ladatadellaprossimasostituzionedel
filtro(+2mesidalladatadiinstallazione)sull’ap-
positaetichettaadesivaeposizionarlasulserba-
toiodell’acquadellamacchina.

e) Laprimavoltachevieneutilizzato ilfiltro,dopo
averloinserito,erogarecircamezzolitrodiacqua
dal tubovaporeper sciacquarlo.Nonutilizzare
l’acquacosìerogata.Ilfiltroelamacchinasono
prontiperl’uso.

2.3Sostituzionedelfiltro
Sostituire regolarmente il filtro consente di man-
tenere intatto l‘aroma del caffè e di proteggere la
macchina.Ènecessariosostituireilfiltrodopodue
mesidiutilizzo.

3.Informazionidiutilizzoesicurezza

• Il FiltroBRITA INTENZAèstudiatoper l’utilizzo
diacquacorrentefornitadalserviziomunicipale
(nota:quest’acquaèsicuradabereecostante-
mente controllata in accordo con la normativa
vigente) oppure fornita da privati certificati
secondo la relativa normativa di sicurezza. Se
l’autorità competente prevede l’ebollizione
dell’acqua per renderla potabile, deve essere
bollitoancheilfiltro.Quandotalidisposizioninon
sonopiùinvigore(Ebollizionedell’acqua),pulire
l’interamacchinapercaffèeinserireunanuova
cartuccia.

• Filtrare esclusivamente acqua fredda di rubi-
netto.

• Conservare le cartuccedi ricambiocon sigilla-
turaintattainunluogofrescoeasciutto.

• Pulireregolarmenteilserbatoiodell‘acqua.
• Peralcunecategoriediconsumatori(es.soggetti

afflittidadeficienzeimmunitarie,bambinipiccoli)
periqualisiraccomandadifarbollirel’acquadel
rubinetto prima dell’uso, bollire anche l’acqua
chedovràesserefiltrata.

• Peresigenzeigienicheilfiltroèsoggettoaduno
speciale trattamento a base di argento. Una
minimaquantitàdiargento, innocuaper l’orga-
nismo, potrebbe passare nell’acqua. Questa
quantità è comunque compresa entro i limiti
previstiperl’acquapotabiledall’Organizzazione
MondialedellaSanità(OMS).

• Notapersoggettiaffettidapatologierenaliosot-
topostiadialisi:ilcontenutodipotassiodell’ac-
quapotrebbeaumentaredurante ilprocessodi

• Note forpeople with kidneydisease or dialy-
sis patients: during the filtration process, the
potassiumcontentmaybe increasedslightly.
Ifyousufferfromkidneydiseaseand/orfollow
a potassium restricted diet, we recommend
prioragreementwithyourdoctor.Theamount
ofreleasedpotassiumin1litreoffilteredwater
islowerthanpotassiumcontainedineitheran
appleorabanana.

• As water is a foodstuff, the water in the tank
mustbeusedupwithin1to2days.

• Shouldyourcoffeemachinenotbe inuse for
a prolonged period (e.g. holiday), we recom-
mend that you discard any water left inside
thetankandleavethecartridgeinside.Before
using the coffee machine again, take out the
cartridge, clean the water tank and reinitiate
thecartridgeasdescribed in the instructions
above.(a-e)

• Shouldyourmachinerequiredescaling,always
removethewaterfiltercartridgefromthewater
tank. Then thoroughly clean the whole water
tankandreplacethewaterfiltercartridge.

• PhilipsandBRITAdonotacceptany respon-
sibility or liability if the above recommen-
dations for the use and changing of the
BRITA INTENZA water filter cartridge are not
respected.

FR BE CH

1.Fonctionetavantagesduproduit

Le filtre à eau BRITA INTENZA fournit de l’eau
filtréeplusclaireetaugoûtagréablepour:

Laprotectiondelamachineàcaféexpresso
La technologie innovante INTENZA réduit les
dépôts de calcaire dans la machine et purifie
l’eaupour:
• Prolongerlaviedelamachineàcaféexpresso

PhilipsSaeco,
• Avoirtoujoursunedistributiondecaféoptimale

aumoyenducontrôleaméliorédepressionet
detempératuredelamachine.

L’optimisationdugoûtetdel’arômeducafé
Lapréparationd’uncaféexpressoparfaitnéces-
site un mélange de haute qualité, une machine
Philips Saeco innovante et de l’eau appropriée.
L’exclusifINTENZAAromaSystempermetdeper-
sonnaliserl’eauafind’optimiserlegoûtetl’arôme
devotrecaféexpresso.

2.Installationetremplacementdufiltre

2.1Utilisationd’AromaSystem
L’exclusifINTENZAAromaSystempermetd’amé-
liorerlaqualitédel’eauduréseauàvotredomicile
pourobtenirdescafésexpressoformidables.

Pourréglerlafiltrationsurlesparamètresoptimaux,
tournez la bague se trouvant au fond du filtre
jusqu’àlapositionsouhaitée(lettreA,BouC).

A: pourdeszonesayantdel’eaudouce
B: pourdeszonesayantuneduretémoyennede

l’eau(réglagestandard)
C: pourdeszonesayantunequantitédecalcaire

élevéedansl’eau
Pour régler Aroma System de manière optimale,
vérifiezavecprécisionlaqualitédel’eaudurobi-
netdechezvousàl’aided’unpapierdetestfourni
avecvotremachineautomatiquePhilipsSaecoou
bienadressez-vousauxservicesd’eaulocaux.

2.2Installationdufiltre
a) Plongezlefiltredansdel’eaufroideenposition

verticaleetappuyezdoucementsur lescôtés
pourfairesortirlesbullesd’air.

b) RetirezleréservoirdelamachinePhilipsSaeco
et introduisez le filtre verticalement dans
le logement prévu. Aroma System doit être
orientévers lebas.Assurez-vousque lefiltre
estbienfixésurlavalve.L’idéalestd’installer
lefiltrelorsqu’ilesthumide.

c) Remplissez le réservoir avec de l’eau fraîche
potableetréintroduisez-ledanslamachine.

d) Écrivez la date du remplacement du filtre à
venir(+2moisàpartirdeladated’installation)
sur l’étiquette adhésive prévue à cet effet et
placez-lasurleréservoiràeaudelamachine.

e) Une fois le filtre introduit et lors de sa toute
première utilisation, distribuez à peu près un
demi-litred’eaude labusedevapeurpour le
rincer.N’utilisezjamaisl’eauquevousvenezde
distribuer. Lefiltreet lamachinesontprêtsà
êtreutilisés.

2.3Remplacementdufiltre
Afin d’obtenir un rendement optimal et une pro-
tection convenable pour votre machine à café
expresso, il importe de remplacer régulièrement
le filtre après 2 mois à compter de la première
utilisation.

3.Informationssurl’utilisationetlasécurité

• La cartouche BRITA INTENZA convient seu-
lement pour l’eau provenant du réseau d’eau
(qui fait l’objetd’uncontrôleconstantetdont
la potabilité est conforme aux dispositions
légales)ouprovenantdesourcesprivéesdont
laqualitéestattestée.Siune instructionétait
donnée par les autorités sanitaires de faire
bouillir l’eau,appliquez-laaussià l’eaufiltrée.
A la levée de cette mesure, toute la machine
àcafédevraêtrenettoyéeetunenouvellecar-
touchefiltranteinsérée.

• Filtrezseulementdel’eauduréseaufroide.
• Conservez toujours les cartouches de

rechange dans leur emballage hermétique
d’origineaufraisetausec.

• Nettoyezrégulièrementleréservoird’eau.
• Pour certains groupes de consommateurs

(notammentceuxquisouffrentdedéficiences
immunitaireset lesbébés) ilestrecommandé
de faire bouillir l’eau du robinet, il en va de
mêmepourl’eaufiltrée.

• Pour des raisons hygiéniques, la matière
filtrante de la cartouche subit un traitement

spécialàl’argent.Unefaiblequantitéd’argent
peutpasserdansl’eausansquecelacréeun
risqueconnupour lasanté.Cettequantitése
situedansleslimitesprévuesparlesdirectives
de l’Organisationmondialede lasanté (OMS)
enmatièredequalitédel’eaupotable.

• Pourlespersonnesayantuneaffectionrénale
et sous dialyse: la teneur en potassium peut
légèrement augmenter durant la filtration. Si
vous souffrez des reins et/ou devez suivre
un régime limitant l’absorptiondepotassium,
nous vous recommandons de recueillir l’avis
dumédecinsurl’utilisationdufiltre.Laquantité
depotassiumrelâchéedans1litred’eaufiltrée
demeuretoutefoisinférieureàlaquantitépré-
sentedansunepommeouunebanane.

• N’oubliezpasquel’eauestunproduitalimen-
taire.C’estpourquoi,nousvousconseillonsde
consommerl’eaufiltréedansundélaideunà
deuxjours.

• Si vous n‘utilisez pas votre machine à café
pendantune longuepériode (parex.pendant
lesvacances),veuillezviderleréservoiràeau
et garder le filtre monté dans le bac à eau.
Avantde réutiliser lamachine, retirez lefiltre,
nettoyez le réservoir et réintroduisez le filtre
en vous conformant aux indications susmen-
tionnées.(a-e)

• Si votre machine à café demande un cycle
de détartrage, enlevez toujours le filtre du
réservoir d’abord. Une fois le cycle terminé,
nettoyez soigneusement le réservoir et réin-
troduisezlefiltre.

• PhilipsetBRITAdéclinenttouteresponsabilité
etgarantiesilesrecommandationspourl’utili-
sationetlechangementdelacartoucheBRITA
INTENZAci-dessusmentionnéesnesontpas
respectées.

ES

1.Funciónyventajasdelproducto

ElfiltrodeaguaBRITAINTENZAgarantizaunagua
máslimpiaysana:

Proteccióndelamáquinadecaféexprés
La innovadora tecnología de INTENZA reduce
los residuos de cal en la máquina y purifica el
aguapara:
• Prolongar la vida útil de la máquina de café

exprésPhilipsSaeco,
• Obtener siempre óptimos resultados en el

suministro de café de su máquina Philips
Saeco,graciasaunmejorcontroldelapresión
ydelatemperaturadelamisma.

Optimizacióndelsaboryaromadelcafé
Paraprepararuncaféexprésperfectoesnecesa-
riousarunamezcladecafédeóptimacalidad,una
innovadora máquina Philips Saeco, y un tipo de
aguaadecuado.ConelexclusivoINTENZAAroma
Systempuedepersonalizarsuaguaoptimizando
elsaboryelaromadesucaféexprés.

2.Instalaciónysustitucióndelfiltro

2.1UsodelAromaSystem
Conelexclusivo INTENZAAromaSystempuede
personalizar su agua de casa para preparar un
caféexprésperfecto.

Paraseleccionarlosparámetrosdefiltraciónmás
adecuados,ajusteelINTENZAAromaSystemen
elfondodelfiltro.Gireelanilloasuposiciónres-
pectiva(letraA,BoC).
A: parazonasconaguablanda
B: para zonas con grado de dureza del agua

medio(ajusteestándar)
C: parazonasconelevadocontenidodecalenel

agua
Para una regulación óptima del Aroma System,
compruebe la calidad exacta del agua corriente
gracias a la tira de test que se suministra con
la máquina automática Philips Saeco, o bien
póngase en contacto con la Dirección General
deAguas.

2.2Instalacióndelfiltro
a) Sumergir el filtro verticalmenteenagua fría y

presionar suavemente sobre los lados para
quesalganlasburbujasdeaire.

b) ExtraereldepósitodeaguadelamáquinaPhi-
lipsSaecoeintroducirelfiltroverticalmenteen
elalojamientocorrespondiente.ElAromaSys-
temdebeestarorientadohaciaabajo.Asegu-
rarsedequeelfiltroestéfirmementeinsertado
enlaválvula.Serecomiendalainstalacióndel
filtroencondicionesambientalesdehumedad.

c) Rellenareldepósitoconaguapotablefrescay
volveraintroducirloenlamáquina.

d) Escribir lafechadelapróximasustitucióndel
filtro(+2mesesapartirdelafechadeinstala-
ción)enlaetiquetaadhesivaycolocarlaenel
depósitodeaguadelamáquina.

e) Al utilizar el filtro por primera vez, tras inser-
tarlo,suministraraproximadamentemediolitro
deaguadeltubodevaporparaenjuagarlo.No
usarelaguasuministrada.Ahora,elfiltroy la
máquinaestánlistosparasuuso.

2.3Sustitucióndelfiltro
Paraprestacionesóptimasyunaadecuadapro-
tección de la máquina de café exprés se reco-
mienda sustituir periódicamente el filtro tras 2
mesesdeuso.

3.Instruccionesdefuncionamientoy
seguridad

• ElfiltrodeaguaBRITAINTENZAhasidodise-
ñadoparafuncionar,bienseaconaguapotable
municipal (nota: este agua se controla cons-
tantementeyesseguraparaelconsumosegún
lasregulacioneslegales)oconaguadesumi-
nistroprivadocuyoconsumohayasidoverifi-
cadocomoseguro.Siserecibeninstrucciones
delasautoridadesenelsentidodequeelagua
de la red de suministro debe hervirse, tam-
biénseránecesariohervirelaguafiltradacon
BRITA.Cuandoyanoestéenvigorlaindicación

de hervir el agua, debe limpiarse toda la
máquinaeinsertarseunnuevocartucho.

• Filtresóloaguafríadelgrifo.
• Conserve siempre los cartuchos filtrantes de

repuestoensuenvoltoriooriginalcerradoyen
unlugarfrescoyseco.

• Limpieregularmenteeldepósitodelagua.
• Generalmente se recomienda hervir el agua

potable si la van a consumir determinados
gruposdepersonas(p.ej.,bebésopersonas
coninmunodeficiencia);estotambiénseaplica
alaguafiltrada.

• Porrazonesdehigiene,elmaterialfiltrantedel
cartucho recibe un tratamiento especial con
plata. Una pequeña cantidad de plata, que
norepresentaningúnpeligroconocidoparala
salud,puede transferirsealagua.Esta trans-
ferenciaestaríadentrodelasdirectricesdela
OrganizaciónMundialdelaSalud(OMS)para
lacalidaddelaguapotable.

• Notaparapersonasconpatologías renaleso
endiálisis:elcontenidodepotasioenelagua
podríaaumentarduranteelprocesodefiltrado.
Sipadecepatologíasrenalesy/osigueunrégi-
menalimenticioconrestriccióndepotasio, le
recomendamos que consulte con su médico
sobreelusodelfiltro.Lacantidaddepotasio
liberadaen1litrodeaguafiltradaes,detodas
formas,inferioralacantidadcontenidaenuna
manzanaounplátano.

• Recuerdequeelaguaesunproductoalimen-
tario.Consumaelaguafiltradaenunperíodo
deunoodosdías.

• Encasodequenovayaausarlamáquinade
café durante largos períodos de tiempo (ej.
durante las vacaciones) le recomendamos
que vacíe el depósito de agua dejando el fil-
tro insertado.Antesdeusar lamáquinaretire
elfiltro, limpieeldepósitodeaguayvuelvaa
insertar el filtro siguiendo las instrucciones
indicadas.(a-e)

• Si su máquina de café necesita un ciclo de
descalcificación, extraiga siempre antes el
filtrodeldepósitodeagua.Unavezterminado
el ciclo, limpie detenidamente el depósito de
aguayvuelvaaintroducirelfiltro.

• Philips y BRITA no puede aceptar ninguna
responsabilidad si no se siguen nuestras
recomendaciones respecto al uso y cambio
delcartuchofiltrantedeaguaBRITAINTENZA.
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1.Funçãoevantagensdoproduto

OfiltrodeáguaBRITAINTENZAforneceumaágua
maislimpaesaudávelparaa:

Protecçãodamáquinadecaféexpresso
A tecnologia inovadora de INTENZA reduz o
depósito de calcário na máquina e purifica a
águapara:
• Prolongaravidadamáquina,

• Obtersempreosrendimentosóptimosdedistri-
buiçãodocafé,atravésdeumcontrolomelhor
depressãoetemperaturadasuamáquinaPhi-
lipsSaeco.

Gostoearomaintensivo
Osegredodeumexpressoperfeitoéumaóptima
mistura,umamáquinainovadoraPhilipsSaecoe
umaáguaadequada.OexclusivoINTENZAAroma
Systemlhepermitepersonalizarasuaáguapara
optimizarogostoeoaromadoseucaféexpresso.

2.Instalaresubstituirofiltro

2.1AjustarAromaSystem
Oexclusivo INTENZAAromaSystem lhepermite
personalizarasuaáguadecasaparaobteroseu
caféexpressomelhor.

Para configurar a filtragem sobre os parâmetros
óptimosrodeoanelposicionadonofundodofiltro
paraaletradesejada(letraA,BouC).
A: paraáreascomágualigeira
B: paraáreascomgraudedurezadaáguamédio

(configuraçãopadrão)
C: para áreas com grau elevado de calcário na

água
ParaumajusteóptimodoAromaSystemépossí-
velverificarexactamenteaqualidadedasuaágua
correntegraçasaopapelparatestefornecidocom
asuamáquinaautomáticaPhilipsSaecooucon-
tactandooseufornecedorlocaldeágua.

2.2Instalarofiltro
a) Mergulheofiltroemposiçãoverticalnaágua

fria,comapartesuperiorviradaparabaixo,e
pressionedelicadamenteosladospararemo-
verasbolhasdear.

b) RetireoreservatóriodamáquinaPhilipsSaeco
eintroduzaofiltroverticalmentenasedeapro-
priada. O Aroma System tem de estar virado
para baixo. Certifique-se de que o filtro está
introduzidofirmementenaválvula.Oidealserá
introduzirofiltroemestadohúmido.

c) Enchaoreservatóriocomáguafrescapotável
eintroduza-odenovonamáquina.

d) Escrevaadatadapróximasubstituiçãodofil-
tro (+2mesesapartirdadatade instalação)
naetiquetaadesivaapropriadaeposicione-a
noreservatóriodeáguadamáquina.

e) Durante aprimeira utilização dofiltro, depois
detê-lointroduzido,enchacercademeiolitro
deáguapelo tubodevaporparaenxaguá-lo.
Nãoutilizeestaáguadispensada.Ofiltroea
máquinaestãoprontosparaouso.

2.3Substituirofiltro
Paraumrendimentoóptimoeumaprotecçãoade-
quadadamáquinadecaféexpressoéimportante
substituirregularmenteofiltrodepoisde2meses
deutilização.

3.Informaçõessobreautilizaçãoeasegurança

• OcartuchodofiltrodeáguaBRITA INTENZA
foi projectado para uso exclusivo em água

microbiologicamente e quimicamente limpa
(água de torneira tratada ou água de forne-
cedores privados, cuja água esteja aprovada
pelas entidades competentes). Se existe a
indicação por parte das autoridades que a
água deve ser fervida, então o filtro de água
também deve ser fervido. Quando essa indi-
caçãodeixardeestaremvigor,amáquinade
cafédeveserlimpaedeveserintroduzidoum
novocartucho.

• Sóaáguafriadatorneirapodeserfiltrada.
• Guardesempreascargasfiltrantessobressa-

lentesseladasnaembalagemoriginal,emlocal
secoefresco.

• Limpeodepósitodeáguaregularmente.
• Para determinados grupos (por ex. pessoas

com o sistema imunitário debilitado) é geral-
mente recomendado que se ferva a água; o
mesmoseaplicaàáguafiltrada.

• Por motivos de higiene, o material da carga
recebe um tratamento especial com prata.
Uma pequena quantidade dessa prata, não
prejudicialàsaúde,podesertransferidapara
a água. Esta eventual transferência situa-se
sempredentrodasdirectrizesdaOrganização
MundialdeSaúde(OMS)relativamenteàqua-
lidadedaáguapotável.

• Avisoparapessoascomdoençarenaisouque
efectuemdiálises:duranteoprocessodefiltro,
osvaloresdepotássiopodemaumentarligei-
ramente.Sesofredee/oudedoençarenaisou
segue uma dieta que não lhe permite ingerir
potássio, recomendamos que consulte o seu
médico.Aquantiadepotássiolibertaem1litro
deáguafiltradaémaisbaixaempotássiodo
queestácontidonumamaçãnumabanana.

• Lembre-sedequeaáguafazpartedaalimen-
tação. A água filtrada tem de ser consumida
dentrodeumoudoisdias.

• Se a sua máquina de café não for utilizada
durante um período prolongado (por ex.
duranteasférias)lheaconselhamosaesvaziar
oreservatóriodeáguadeixandoofiltro intro-
duzido. Antes de utilizar de novo a máquina
remova o filtro, limpe o reservatório e rein-
troduzaofiltroseguindoas instruçõesacima
indicadas.(a-e)

• Seasuamáquinadecaféprecisardeumciclo
dedescalcificação,primeiroremovasempreo
filtro do reservatório. Depois de terminado o
ciclo, limpe cuidadosamente o reservatório e
reintroduzaofiltro.

• PhilipseBRITAdeclinamqualquer responsa-
bilidadeouobrigaçãoemcasodedesrespeito
pelasnossas recomendaçõesparaousoea
substituiçãodacargafiltranteBRITAINTENZA.
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1.Funkcjonowanieizaletyproduktu

WkładfiltrującyBRITAINTENZAzapewniaczystszą
ismaczniejsząwodęoraznastępującekorzyści:

Skutecznaochronaekspresudokawy
InnowacyjnatechnologiaINTENZAograniczapro-
cesodkładaniasiękamieniawekspresiedokawy
PhilipsSaecowcelu:
• Przedłużeniajegożywotności,
• Zapewnieniaoptymalnej temperatury iciśnie-

niapodczasprocesuparzeniakawy.

Intensywnysmakiaromatkawy
Przepis na doskonałą kawę espresso to: najlep-
szejjakościziarna,ekspresdokawyPhilipsSaeco
i odpowiedniej jakości woda. Unikalny INTENZA
Aroma System pozwala dostosować proces fil-
tracjidowłaściwościlokalnejwodyabywzmocnić
smakiaromatkawyespresso.

2.Uruchamianieiwymianawkładufiltrującego

2.1Ustawieniepierścieniaaromatycznego
AromaSystem

Unikalny INTENZA Aroma System pomoże Ci
dostosowaćprocesfiltracjidowłaściwości lokal-
nejwody,takabywydobyćtoconajlepszezTwo-
jejkawyespresso.

Aby ustawić optymalne parametry filtrowania,
obróć pierścień znajdujący się na dnie filtra aż
odpowiednialitera(A,B,C)pokażesięwokienku.
A: ustawieniedlaobszarówzwodąmiękką
B: ustawieniedlaobszarówzwodąśredniotwardą

(ustawieniefabryczne)
C: ustawieniedlaobszarówzwodątwardą
W celu osiągnięcia optymalnej regulacji Aroma
Systemu możesz zweryfikować dokładnie jakość
własnej wody przeprowadzając test za pomocą
papierka wskaźnikowego obecnego w wyposa-
żeniu urządzenia automatycznego Philips Saeco
lub zwrócić się do przedstawicieli lokalnej sieci
wodociągowej.

2.2Instalacjafiltra
a) Zanurzyćwkładfiltrującydnemdogórywzim-

nejwodzieinacisnąćdelikatnienabokiwcelu
usunięciapęcherzykówpowietrza.

b) Wyjąćzbiornikwodyzekspresuiwłożyćpionowo
wkładfiltrującywgniazdowkładu.AromaSystem
musi być skierowany w dół. Upewnić się czy
obie części dobrze przylegają, ponieważ tylko
prawidłowoumieszczonywkładzapewniapełną
wydajność filtracji. Prawidłowa instalacja filtra
jestszczególnieważnawwilgotnymotoczeniu.

c) Napełnić zbiornik zimną wodą i włożyć go
ponowniedoekspresu.

d) Zapisaćdatęnajbliższejwymianyfiltranazałą-
czonejetykiecieprzylepnej(+2miesiąceoddaty
instalacji)iumieścićjąnazbiornikuwodnym.

e) Przed pierwszym użyciem, wkład filtrujący
należy przepłukać wodą. W tym celu należy
przelać ok. 0,5l wody przez rurkę wylotu pary.
Zużytąwodęwylać.Wkładfiltrującyiekspressą
gotowedoużycia.

2.3Wymianawkładufiltrującego
Regularna wymiana wkładów filtrujących jest
niezbędna dla optymalnego funkcjonowania

filtraggio.Sesoffritedipatologierenalie/osiete
sottopostiaregimialimentarirestrittividipotas-
sio, vi raccomandiamo di consultare il vostro
medicodiriferimentoapropositodell’utilizzodel
filtro.Laquantitàdipotassiorilasciata in1 litro
di acqua filtrata è comunque inferiore a quella
contenutainunamelaounabanana.

• L’acquaèunprodottoalimentare.Perragionidi
igiene e qualità del caffè vi raccomandiamo di
cambiarlaogni1o2giorni.

• Selavostramacchinadacaffènonvieneutiliz-
zata per un periodo prolungato (es. durante le
vacanze) vi raccomandiamo di svuotare il ser-
batoiodell’acqualasciandoilfiltroinserito.Prima
diutilizzarenuovamente lamacchinarimuovere
il filtro, pulire il serbatoio e reinserire il filtro
seguendoleistruzionisoprariportate.(a-e)

• Selavostramacchinadacaffèrichiedeunciclo
di decalcificazione, prima rimuovere sempre il
filtrodalserbatoio.Finitoilciclopulireaccurata-
menteilserbatoioereinserireilfiltro.

• Philips e BRITA non assumono alcuna respon-
sabilitàogaranziaincasodiutilizzooricambio
del filtro BRITA INTENZA in modo improprio o
comunque non corrispondente alle apposite
istruzioniriportate.
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1.Productdescriptionandbenefits

TheBRITAINTENZAwaterfiltercartridgeprovides
cleaner,greattastingfilteredwaterfor:

Reliablecoffeemachineprotection
TheinnovativeINTENZAtechnologyreduceslime-
scalebuild-upinthecoffeemachinetoprovide:
• Alongermachinelife,
• Optimal performance of your Philips Saeco

espresso machine in terms of brewing pres-
sureandtemperature.

Intensivetasteandaroma
The recipe for thepreparationofaperfectcoffee
is: good quality beans, a powerful Philips Saeco
espresso machine and the right water. With the
uniqueINTENZAAromaSystemyoucancustomise
yourwatertodeliveranintensivetasteandaroma.

2.Preparationandchangingofthewater
filtercartridge

2.1AdjustingtheAromaSystem
With the unique INTENZA Aroma System you
can adapt your tap water to get the best out of
yourcoffee.

To tune the filtration process for optimum water
quality,adjusttheINTENZAAromaSystematthe
bottomofthewaterfiltercartridge.Turntheringto
itsrespectiveposition(letterA,BorC).
A: forsoftwaterareas
B: formediumwaterhardnessareas(factoryset-

ting)

C: forhardwaterareas
TobesurethattheAromaSystemisoptimallyset,
youcan check precisely your local waterquality
withaspecialteststripthatcamewithyourPhilips
Saecoautomaticcoffeemachineorcontactyour
localwaterauthorities.

2.2Preparingthewaterfiltercartridge
a) Immerse the cartridge upside down in cold

water and press it delicately on the sides to
removeanyairbubbles.

b) Remove the water tank from the espresso
machineandinsertthecartridgeverticallyonthe
cartridgeseat.TheAromaSystemhas to face
downwards. To guarantee best performance
makesurethatthecartridgefitstightlyandthe
sealingis intherightposition.Thefiltershould
ideallybeinstalledunderhumidconditions.

c) Fillthetankwithcolddrinkingwaterandrein-
sertitintotheespressomachine.

d) Writedownthedateofnextfilterreplacement
(+2months)ontheattachedstickerandplace
thestickeronthewatertank.

e) Whenusedforthefirsttime,eachnewBRITA
INTENZAwaterfiltercartridgemustbeflushed
throughwithhalf a litreofwater.Toflush the
cartridge, dispense about ½ litre of water
fromthemachinesteamtubeanddiscardthis
dispensed water. Filter and machine are now
readyforuse.

2.3Changingthewaterfiltercartridge
Aregularchangeofthecartridgeisimportantfor
optimum coffee taste and for consistent protec-
tion of your coffee machine. Please replace the
cartridgeeverytwomonths.

3.Operatingandsafetyinformation

• The BRITA INTENZA water filter cartridge is
designedforuseonlywithmunicipallytreated
tap water (note: this water is constantly con-
trolledandaccordingtolegalregulationssafe
to drink) or with water from private supplies
which has been approved as safe to drink. If
an instruction is received fromtheauthorities
that mains water must be boiled, the filtered
watermustalsobeboiled.When the instruc-
tiontoboilwaterisnolongerinforce,theentire
coffee machine must be cleaned and a new
cartridgeinserted.

• Filtercoldtapwateronly.
• Storereplacementwaterfiltercartridgesinacool

anddryplaceintheiroriginal,sealedpackaging.
• Cleanthewatertankregularly.
• Forcertaingroupsofpeople(e.g.peoplewith

weakenedimmunesystems,babies) it isgen-
erallyrecommendedtoboiltapwater.Thisalso
appliestofilteredwater.

• Forhygienicreasons,thematerialofthewater
filtercartridge issubjected toaspecial treat-
ment with silver. A small quantity of silver,
which is harmless to health, may be passed
into the water. This is in compliance with the
WorldHealthOrganisation(WHO)recommen-
dationsfordrinkingwater.
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iochronyTwojegoekspresudokawy.Wkładfiltru-
jącynależywymieniaćco2miesiące.

3.Wskazówkidotycząceużytkowaniai
bezpieczeństwa

• Wkład filtrujący BRITA INTENZA został zapro-
jektowany tylko do filtrowania wody kranowej
pochodzącej z wodociągów miejskich (taka
wodajestcałyczaskontrolowanapodwzględem
lokalnychprzepisówokreślającychprzydatność
dospożycia)orazdowodyzprywatnychujęć,
którazostałazbadanaidopuszczonadospoży-
cia.Jeżeliwymaganejestprzegotowaniewody
z danego ujęcia, dotyczy to także wody prze-
filtrowanej. Jeśli zalecenie przegotowywania
wodyprzestajeobowiązywać,zbiornikpowinien
zostaćumytyizaopatrzonywnowywkład.

• Dopuszcza się filtrowanie tylko zimnej wody
kranowej.

• Zapasowe wkłady przechowywać w orygi-
nalnym opakowaniu, w suchym i chłodnym
miejscu.

• Regularnieczyścićzbiornikwody.
• Wprzypadkupewnychgrup ludzi (np.osóbz

obniżoną odpornością lub niemowląt) gene-
ralnie zaleca się gotowanie wody kranowej,
dotyczytotakżeprzefiltrowanejwody.

• Ze względów higienicznych materiał wkładu
filtrującego poddany został specjalnemu pro-
cesowizużyciemsrebra.Niewielkainieszko-
dliwadlazdrowiailośćsrebramożeprzedostać
siędowody.Ilośćtajestzgodnazzaleceniami
Światowej Organizacji Zdrowia (WHO) odno-
śnienormjakościowychdlawodypitnej.

• Wskazówka dla osób ze schorzeniami nerek
lub wymagających regularnego dializowania:
naskutekfiltracjimożedojśćdoniewielkiego
wzrostu zawartości potasu. Osoby ze scho-
rzeniaminerek lubbędącenadiecieniskopo-
tasowej powinny zasięgnąć porady lekarza.
Ilośćpotasuw litrzeprzefiltrowanejwody jest
mniejsza od ilości potasu zawartej w jednym
jabłkulubbananie.

• Przypominamy, że woda jest artykułem spo-
żywczym. Woda w zbiorniku powinna zostać
wykorzystanawciągu1–2dni.

• W przypadku niekorzystania z ekspresu
do kawy przez dłuższy czas (np. podczas
wyjazdunawakacje)zalecasięwylaniewody
zezbiornikaipozostawieniewkładuwewnątrz
zbiornikanawodę.Przedponownymużyciem
ekspresu do kawy należy wyjąć wkład, umyć
zbiornikiwykonaćczynnościzwiązanezakty-
wacjąwkładuopisanepowyżej.(a-e)

• Przed przystąpieniem do usuwania osadu
wapiennego, należy wyjąć wkład filtrujący
ze zbiornika na wodę. Po usunięciu osadu
należy dokładnie wymyć zbiornik i ponownie
włożyćfiltr.

• Philips i BRITA nie biorą odpowiedzialności
w przypadku nieprzestrzegania powyższych
instrukcjiużyciaiwymianywkładufiltrującego
BRITAINTENZA.
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1.	Функции	и	преимущества	изделия

Фильтр	 для	 воды	 BRITA	 INTENZA	 позволяет	
получать	 более	 чистую	 и	 вкусную	 воду,	 обе-
спечивая:

Защиту	кофемашины	эспрессо
Инновационная	 технология	 INTENZA	 позво-
ляет	уменьшить	отложения	накипи	в	машине	и	
очищать	воду,	а	благодаря	этому:
• продлевается	 срок	 службы	 кофемашины	

эспрессо	Philips	Saeco.
• постоянно	 обеспечиваются	 оптимальные	

настройки	 при	 подаче	 кофе,	 благодаря	
улучшению	 контроля	 давления	 и	 темпера-
туры	в	машине.

Достигаются	лучшие	вкусовые	качества	и	
аромат	кофе
Для	приготовления	идеального	кофе	эспрессо	
требуется	кофейная	смесь	высшего	качества,	
современная	кофемашина	Philips	Saeco	и	вода	
соответствующего	 качества.	 С	 помощью	 экс-
клюзивной	 системы	 INTENZA	 Aroma	 System	
можно	 индивидуально	 выбрать	 режим	 филь-
трации	 воды,	 чтобы	 добиться	 наилучшего	
вкуса	и	аромата	кофе	эспрессо.

2.	Установка	и	замена	фильтра

2.1	Применение	системы	Aroma	System
С	 помощью	 эксклюзивной	 системы	 INTENZA	
Aroma	 System	 можно	 индивидуально	 настро-
ить	 режим	 фильтрации	 водопроводной	 воды,	
чтобы	 добиться	 наилучших	 вкусовых	 качеств	
кофе	эспрессо.

Для	установки	оптимальных	параметров	филь-
трации	вращайте	диск,	расположенный	в	ниж-
ней	 части	 фильтра,	 пока	 не	 появится	 нужная	
буква	(A,	B	или	C).
A:	 для	регионов	с	мягкой	водой
B:	 	для	 регионов	 со	 средним	 уровнем	жестко-

сти	воды	(стандартная	установка)
C:	 	для	регионов	с	повышенным	уровнем	жест-

кости	воды
Для	 оптимальной	 настройки	 системы	 Aroma	
System	 вы	 можете	 точно	 определить	 каче-
ство	 вашей	 водопроводной	 воды	 с	 помощью	
тестовой	таблицы,	 которая	входит	в	 комплект	
автоматической	 машины	 Philips	 Saeco,	 либо	
обратиться	 в	 свой	 региональный	 орган	 обе-
спечения	водой.

2.2	Установка	фильтра
a)	 	Погрузите	 фильтр	 в	 вертикальном	 поло-

жении	в	холодную	воду	и	убедитесь	в	том,	
что	 отверстие	 фильтра	 находится	 вверху.	
Слегка	 нажмите	 на	 боковые	 стенки,	 чтобы	
вышли	пузырьки	воздуха.

b)	 	Извлеките	бак	из	кофемашины	Philips	Saeco	
и	 вертикально	 вставьте	фильтр	 в	 соответ-
ствующий	 отсек.	 При	 этом	 система	 Aroma	

System	должна	быть	направлена	вниз.	Убе-
дитесь	в	том,	что	фильтр	плотно	установлен	
на	клапан.	В	идеале	установку	фильтра	необ-
ходимо	проводить	во	влажной	среде.

c)	 	Наполните	 бак	 свежей	 питьевой	 водой	 и	
вставьте	его	обратно	в	машину.

d)	 	Запишите	 дату	 следующей	 замены	 филь-
тра	 (она	 должна	 быть	 произведена	 через	 2	
месяца	 после	 даты	 установки)	 на	 соответ-
ствующей	 наклейке	 и	 прикрепите	 ее	 на	 бак	
для	воды	кофемашины.

e)	 	Перед	первым	использованием	вставленного	
фильтра	его	необходимо	промыть,	пропустив	
через	трубку	пара	примерно	пол-литра	воды.	
Выпущенную	воду	не	используйте.	Фильтр	и	
кофемашина	готовы	к	использованию.

2.3	Замена	фильтра
Для	обеспечения	оптимальных	рабочих	харак-
теристик	 и	 надлежащей	 защиты	 кофемашины	
эспрессо	важно	производить	регулярную	замену	
фильтра	после	2	месяцев	использования.

3.		Инструкции	по	эксплуатации	и	
безопасности

• Фильтр	 BRITA	 INTENZA	 разработан	 для	
использования	водопроводной	воды	из	мест-
ной	 системы	 водоснабжения	 (примечание:	
эта	 вода	 безопасна	 для	 питья	 и	 постоянно	
контролируется	 в	 соответствии	 с	 действую-
щими	нормативными	актами)	либо	для	воды	
из	частных	источников,	сертифицированных	в	
соответствии	с	нормами	безопасности.	Если	
компетентные	органы	предписывают	кипяче-
ние	 воды	перед	 ее	 употреблением,	 следует	
прокипятить	также	и	фильтр.	Если	предписа-
ние	относительно	кипячения	воды	утрачивает	
силу,	 кофемашину	 следует	 полностью	 очи-
стить	и	вставить	новый	фильтр.

• Фильтруйте	исключительно	холодную	водо-
проводную	воду.

• Храните	 запасные	 картриджи	в	 запечатан-
ной	упаковке	в	прохладном	и	сухом	месте.

• Регулярно	очищайте	бак	для	воды.
• Для	 некоторых	 категорий	 потребителей	

(например,	для	лиц,	страдающих	иммунной	
недостаточностью,	и	для	маленьких	детей),	
которым	 рекомендуется	 кипятить	 водо-
проводную	 воду	 перед	 ее	 употреблением,	
кипятите	также	воду,	предназначенную	для	
фильтрации.

• В	 соответствии	 с	 требованиями	 гигиенич-
ности	 фильтр	 прошел	 специальную	 обра-
ботку	 серебром.	 Небольшое	 количество	
серебра,	безвредное	для	организма,	может	
попадать	в	воду.	Это	количество	находится	
в	 пределах,	 установленных	 для	 питьевой	
воды	 Всемирной	 организацией	 здравоох-
ранения	(WHO).

• Примечание	для	лиц,	 страдающих	 заболе-
ваниями	 почек	 или	 подвергающихся	 диа-
лизу:	содержание	калия	в	воде	в	процессе	
фильтрации	 может	 возрастать.	 Если	 вы	
страдаете	почечными	заболеваниями	и/или	
вам	назначен	режим	питания,	предусматри-

вающий	 ограничение	 потребления	 калия,	
рекомендуется	 получить	 консультацию	
относительно	 использования	 фильтра	 у	
лечащего	 врача.	 Тем	 не	 менее,	 количе-
ство	 калия	в	1	литре	фильтрованной	воды	
меньше,	чем	в	одном	яблоке	или	банане.

• Вода	является	пищевым	продуктом.	В	целях	
обеспечения	гигиены	и	качества	кофе	реко-
мендуется	менять	ее	каждые	1-2	дня.

• Если	кофемашина	не	будет	использоваться	
в	 течение	 продолжительного	 времени	
(например,	в	течение	отпуска),	рекомендуем	
опорожнить	бак	для	воды,	оставив	фильтр	
на	месте.	Перед	тем	как	снова	использовать	
кофемашину,	 извлеките	 фильтр,	 очистите	
бак	и	снова	вставьте	фильтр,	следуя	вышеу-
казанным	инструкциям.	(а-д)

• Если	для	кофемашины	требуется	провести	
цикл	 удаления	накипи,	 перед	его	проведе-
нием	 всегда	 извлекайте	 фильтр	 из	 бака.	
После	 завершения	 цикла	 тщательно	 про-
мойте	бак	и	вставьте	фильтр	на	место.

• Компании	 Philips	 и	 BRITA	 не	 несут	 ответ-
ственности	и	не	предоставляют	гарантий	в	
случае	использования	или	замены	фильтра	
BRITA	INTENZA	ненадлежащим	образом.
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1.Beschrijvingenvoordelenvanhetproduct

DeBRITAINTENZAwaterfilterpatroonlevertheer-
lijkzachtgefilterdwatervoor:

Beschermingvandeespressomachine
De innovatieve INTENZA Technology vermindert
kalkindekoffiemachineenzorgtzovoor:
• eenlangerelevensduurvandemachine,
• optimalewerkingvanuwPhilipsSaecoespres-

somachine door handhaving van de ideale
bereidingstemperatuurenwaterdruk.

Intensesmaakenvolaroma
Debereidingvaneenperfecteespressovraagtom
eenoptimalemelange,eeninnovatievePhilipsSaeco
espressomachineenhetjuistewater.Methetunieke
INTENZAAromaSystemkuntuhetwateraanpassen
vooreenintensievesmaakenvolaroma.

2.Gebruiksklaarmakenenvervangenvande
filterpatroon

2.1GebruikvanhetAromaSystem
MethetuniekeINTENZAAromaSystemkuntuhet
kraanwateraanpassenomkoffiemeteenoptimale
smaakenvolaromatebereiden.

Omhetfilterprocesintestellenvooreenoptimale
waterkwaliteit,steltuhetINTENZAAromaSystem
afaandeonderkantvandefilterpatroon.Draaide
ringnaardegewenstestand(letterA,BofC).
A: voorgebiedenmetzachtwater
B: voorgebiedenmeteengemiddeldewaterhard-

heid(standaardinstelling)

C: voorgebiedenmethardwater
Om er zeker van te zijn dat het Aroma System
optimaal isafgesteld, kuntudekwaliteit vanuw
drinkwater controleren door middel van de test-
strip die meegeleverd is met uw Philips Saeco
automaat of kunt u zich wenden tot het lokale
drinkwaterbedrijf.

2.2Gebruiksklaarmakenvandefilterpatroon
a) Dompeldefilterinverticalepositieomgedraaid

inkoudwaterendrukzachtjesopdezijkanten
omeventueleluchtbelletjeneruittelaten.

b) Haalhetreservoiruitdeesspressomachineen
plaatsdefilterverticaalopzijnplek.HetAroma
Systemmoetzichaandeonderkantbevinden.
Voorhetbesteresultaatdientutecontroleren
ofdefilterpatroongoedvastzitenofdeafdich-
ting zich opde juiste plaats bevindt. De filter
kanhetbestewordengeplaatstineenvochtige
omgeving.

c) Vul het reservoir met koud kraanwater en
plaatshetterugindeesspressomachine.

d) Noteerdedatumvandevolgendevervanging
van de filter (+ 2 maanden na de installatie-
datum) op de daarvoor bestemde sticker en
plaatsdezeophetwaterreservoirvandevan
demachine.

e) ElkenieuweBRITAINTENZAfilterpatroonmoet
bij het eerste gebruik worden gespoeld met
een halve liter water. Spoel de filterpatroon
door ongeveer een halve liter water door het
stoompijpje van de machine te laten lopen.
Gooiditwatervervolgensweg.Defilterpatroon
enmachinezijnnuklaarvoorgebruik.

2.3Vervangingvandefilterpatroon
Voor een optimale smaak van de koffie en con-
stante bescherming van uw koffiemachine is
het belangrijk om de filterpatroon regelmatig te
vervangen. Vervang de filterpatroon telkens na
tweemaanden.

3.Informatieoverhetgebruikendeveiligheid

• De BRITA INTENZA waterfilterpatroon is ont-
wikkeld voor gebruik met gemeentelijk, door
waterbedrijvengezuiverdleidingwater(ditwater
wordtcontinugecontroleerdvolgenswettelijke
voorschriftenenkanveiligwordengedronken).
Ofmetwateruiteigenbronnendatopveiligheid
isgetest.Alsdeoverheidechtervoorschrijftdat
hetdrinkwatermoetwordengekookt,geldtdit
ookvoorgefilterdwater.Wanneerhetvoorschrift
nietlangervankrachtis,reinigtualleonderdelen
vandekoffiemachinezorgvuldigenplaatstueen
nieuwefilterpatroon.

• Filteruitsluitendkoudkraanwater.
• Bewaarreservefilterpatronenaltijdindeorigi-

neleverpakkingopeenkoeleendrogeplaats.
• Reinighetwaterreservoirregelmatig.
• Voorbepaaldepersonen (bijvoorbeeldbaby‘s

enpersonenmeteenverminderdeweerstand)
wordtdoorgaansaanbevolenhet leidingwater
te koken. Dit advies geldt ook voor gefilterd
water.

• Uitoogpuntvanhygiëneheeftdefilterpatroon
een speciale behandeling met zilver onder-
gaan.Hierdoorishetmogelijkdateengeringe
hoeveelheidzilveraanhetwaterwordtafgege-
ven,dieechtergeengevaar voordegezond-
heidvormt.Dezehoeveelheidvoldoetaande
richtlijnen vandeWerelgezondheidsorganisa-
tie (WHO),waarindenormenvoordrinkwater
voormenselijkgebruikzijnvastgelegd.

• Opmerkingvoorpersonendieaaneennieraan-
doeninglijdenendialysepatiënten:tijdenshet
filtratieproces kan de hoeveelheid kalium iets
toenemen.Alsu lijdtaaneennieraandoening
en/of een kaliumarm dieet volgt, raden we u
aaneerstuwarts te raadplegen.Dehoeveel-
heidkaliumdieaan1litergefilterdwaterwordt
afgegeven is lagerdandehoeveelheid ineen
appelofeenbanaan.

• Omdat water beperkt houdbaar is, dient het
water in het reservoir binnen 1 tot 2 dagen
geconsumeerdteworden.

• Indien uw koffiemachine gedurende een lan-
gereperiodenietgebruiktwordt (bijv. vakan-
tie), raden wij u aan om het waterreservoir
te legen en de filter te laten zitten. Alvorens
opnieuwdemachine tegebruiken,dientude
filterpatroon te verwijderen, het reservoir te
reinigen en de filterpatroon terug te plaatsen
door de hierboven beschreven instructies op
tevolgen.(a-e)

• Alsuwmachineontkalktmoetworden,dientu
altijddefilterpatroonuithetwaterreservoir te
verwijderen. Vervolgens dient u het reservoir
grondig te reinigen en de waterfilterpatroon
terugteplaatsen.

• Philips en BRITA kunnen niet aansprakelijk
wordengesteldalsuonzeaanbevelingenvoor
het gebruik en de vervanging van de BRITA
INTENZAfilterpatroonnietopvolgt.
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1.Produktensfunktionochfördelar

Vattenfiltret BRITA INTENZA ger ett renare och
sundarevattentill:

Skyddavespressomaskinen
Den nya teknologin INTENZA minskar kalkbe-
läggningenimaskinenochgörrentvattnet.Detta
bidrartillatt:
• Förlänga livslängden på din Philips Saeco

espressomaskin.
• Genom en utmärkt kontroll av Philips Saeco-

maskinenstryckochtemperaturuppnåsalltid
enoptimaldistributionavkaffet.

Optimeringavkaffetssmakocharom
Förberedelsen av en perfekt espresso kräver
en optimal kaffeblandning, en innovativ Philips
Saeco-maskin och ett lämpligt vatten. Med
det exklusiva INTENZA Aroma System kan du
anpassavattnetförattoptimeraespressonssmak
ocharom.

2.Installationochbyteavfiltret

2.1AnvändningavAromaSystem
Med det exklusiva INTENZA Aroma System kan
du anpassa hushållsvattnet för en så utmärkt
espressosommöjligt.

För att ställa in filtret till bästa möjliga parame-
trar,vridringensomsitterpåbottenavfiltrettills
önskadbokstav(A,BellerC)visasimotsvarande
ruta.
A: förområdenmedmjuktvatten
B: för områden med vatten som har en måttlig

hårdhet(standardinställning)
C: förområdenmedvattenmedhögkalkhalt
FörenoptimalregleringavAromaSystem,kandu
kontrolleradenexaktakvalitetenpådricksvattnet
med hjälp av testpappret som erhålls med din
automatiska Philips Saeco-maskin. Kontakta i
annatfalldinlokalavattenmyndighet.

2.2Installationavfiltret
a) Placerafiltretivertikalställningikalltvattenoch

trycklättpåsidornaförattavlägsnaluftbubblor.
b) Drautbehållarenfråndinespressomaskinoch

förinfiltretvertikalt imotsvarandesäte.Aroma
Systemskavarariktatnedåt.Kontrolleraattfil-
tretsitterkorrektpåventilen.Detärbraomfiltret
installerasunderfuktigaförhållanden.

c) Fyll på behållaren med friskt dricksvatten och
sätttillbakadenimaskinen.

d) Skriv ner datum för nästa byte av filtret
(+2månaderfrån installationsdatumet)påden
självhäftande etiketten och placera den på
maskinensvattenbehållare.

e) Efterattfiltretsattsiochärfärdigtföranvänd-
ning, låterduungefär enhalv liter vatten rinna
igenomångröret föratt rensadet.Använd inte
vattnetsomrinnerut.Filtretochmaskinenärnu
redoförbruk.

2.3Byteavfiltret
Förenoptimalprestationochett lämpligt skydd
avdinespressomaskinärdetviktigtattbytafiltret
regelbundetmed2-månadersintervall.

3.Informationangåendeanvändningoch
säkerhet

• Filtret BRITA INTENZA har utvecklats för
användningmedkommunaltkranvatten(OBS!
dettavattenkandrickasochkontrollerasregel-
bundetenligtgällandeföreskrifter),ellervatten
somlevererasavprivataföretagenligtmotsva-
rande säkerhetsstandard. Om den ansvariga
myndigheten rekommenderar en kokning av
vattnetförattgöradetdrickbart,skaävenfil-
tratet kokas. När föreskriften att koka vattnet
intelängregäller,skahelakaffemaskinenren-
görasochettnyttfilterinstalleras.

• Filtreraendastkalltkranvatten.
• Förvara reservpatronerna väl tillslutna på en

svalochtorrplats.
• Vattenbehållarenskaregelbundetrengöras.
• För vissa konsumentgrupper (t.ex. personer

med defekt immunförsvar och småbarn) för

vilkadet rekommenderasatt först kokakran-
vattnet, ska även vattnet som ska filtreras
kokas.

• Pågrundavhygienkrav,genomgårmaterialet i
filterpatronenenspeciellsilverbaseradbehand-
ling.Enminimalmängdsilver,somärofarligför
organismen,kansättasigivattnet.Dennamängd
ärinomdegränserfördrickbartvattensomutses
avVärldshälsoorganisationen(WHO).

• Information för personer som har njursjukdo-
marellergenomgårdialys:innehålletavkalium
ivattnetkanökaunderfiltreringen.Omdulider
avennjursjukdomelleräterkaliumfattigkost,
rekommenderarviattdu talarmeddin läkare
gällande användningen av filtret. Mängden
kaliumsomsläppsuti1literfiltreratvattenär
mindre än den mängd kalium som finns i ett
äppleellerenbanan.

• Vattnetärenlivsmedelsprodukt.Avhygieniska
skäl och för att säkerställa kaffets kvalitet,
rekommenderarviattvattnetbytsefteren till
tvådagar.

• Om din kaffemaskin inte används under en
längre period (t.ex. under semestern) rekom-
menderar vi att du tömmer vattenbehålla-
ren och lämnar filtret isatt. Innan maskinen
används på nytt ska filtret avlägsnas och
behållaren rengöras.Sätt sedan i filtret enligt
anvisningarnaovan.(a-e)

• Om kaffemaskinen kräver en avkalkning,
avlägsnaalltidförstfiltretfrånbehållaren.Efter
avkalkningen,görnoggrantrenbehållarenoch
sätttillbakafiltret.

• PhilipsochBRITAåtarsigingetansvarochkan
inte lämna någon garanti, om bytet av BRITA
INTENZAär felaktigteller inteharskettenligt
ovanangivnainstruktioner.
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1.	产品说明和优点

BRITA	INTENZA	滤水器滤芯提供更清洁、味道很好的	
BRITA	过滤水，以便：

可靠地保护咖啡机
创新型的	INTENZA	技术减少水垢在咖啡机中的积聚，
为咖啡机带来：
• 更长的寿命，
• 在烹煮压力和温度方面，优化喜客意式浓缩咖啡

机的功能。

加强味道和香气
煮出美味咖啡的诀窍：品质优良的咖啡豆，强有力的喜
客意式浓缩咖啡机和合适的水。使用独特的	 INTENZA	
芳香系统，您可以定制所使用的水，令咖啡更加香气
袭人。

2.	准备和更换过滤器滤芯

2.1	调整芳香系统
使用独特的	 INTENZA	芳香系统，您可以过滤自来水，
令咖啡的芳香发挥到极致。

可调整滤水器底部的	INTENZA	芳香系统，经过滤获得
最佳水质。	将圆环转到各个位置(字母	 A、B或C),直到
在窗口上可以看到相应的字母。
A:	 用于软水区域
B:	 用于中等水硬度区域（出厂设置）
C:	 用于硬水区域
为了确保设置最佳的芳香系统，您可以使用喜客自动咖
啡机随机附带的专用试条精确地检查当地的水质，或者
与喜客或	当地自来水公司联系。

2.2	准备滤水器滤芯
a)	 	将滤芯上下颠倒浸入冷水，并轻轻地按压两侧，去

除所有气泡。
b)	 	从意式浓缩咖啡机拆下水槽，并将滤芯垂直插入到

滤芯座上，	芳香系统必须面朝下且滤芯务必安装牢
固，以确保性能最佳。	最好是在潮湿的条件下安装
滤芯。

c)	 	在水槽中装入冷饮用水，并重新插入到意式浓缩咖
啡机中。

d)	 	在附带的贴纸上记录下一次更换过滤器的日期（+2
个月），并将贴纸粘贴到水槽上。

e)	 	初次使用时，必须使用半升水冲洗每个新的	 BRITA	
INTENZA	滤芯。	若要冲洗滤芯，从咖啡机蒸汽管
装入½升水，并倒掉装入的水。过滤器和咖啡机现
在可以使用了。

2.3	更换滤水器滤芯
更换滤水器滤芯定期更换滤芯至关重要，不但可以使
咖啡口感更加，还可延长咖啡机寿命，	 请每两个月更
换一次滤芯。

3.	操作和安全信息

• 滤水器滤芯	BRITA	INTENZA	仅设计用于市政处理
的自来水（注意：这种水得到持续控制，并符合安全
饮用水的法律规定）或者来自被批准为安全饮用私
人水源的水。	如果权力部门发出必须煮沸自来水的
指示，则也必须煮沸过滤的水。煮沸水的指示不再
适用时，必须清洁整台咖啡机，并插入新的滤芯。

• 仅可过滤冷水。
• 在凉爽、干燥的场所贮存备用的滤芯，并应保留在原

始、密封的包装中。
• 定期清洁水槽。
• 对于某些人群（例如，免疫力低下的人、婴儿），一

般建议煮沸自来水。	这也适用于过滤后的水。
• 出于卫生方面的原因，滤水器滤芯的材料经过特

殊的银处理。少量的银可能传递到水中，但对健
康无害。这符合世界卫生组织（WHO）对饮用水
的建议。

• 肾病或透析患者的注意事项：在过滤过程中，钾含量
可能略微增加。	 如果您患有肾病和/或饮食中限制
钾的摄取，我们建议您事先征得医生的同意。	 1升
过滤后的水中释放的钾的量低于一个苹果或一个香
蕉中的钾含量。

• 由于水是一种食品，所以水槽中的水必须在1至2
天中用尽。

• 如果您的咖啡机长时间不使用（例如假期），我们建
议您倒掉水槽中剩下的水，并将滤芯留在里面。	 再
次使用咖啡机前，取出滤芯，清洁水槽，并根据上述
说明中的指示重新启用滤芯。	(a-e)

• 如果您的咖啡机需要除垢，务必从水槽中拆下滤
水器滤芯。然后，彻底清洁整个水槽，并更换滤水
器滤芯。

• 如果您没有遵守我们有关使用和更换BR ITA	
INTENZA	 滤水器滤芯的建议，喜客和	 BRITA	 不
承担任何责任。
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1.	製品の概要と利点

BRITA	 INTENZA浄水フィルターカートリッジは次の
目的のために、きれいでおいしいお水を生成します。

エスプレッソコーヒーマシンを保護します。
革新的な	INTENZA	の技術により、エスプレッソコー
ヒーマシンに使用する水の石灰分を減少させるため、
次のような効果が得られます。
• エスプレッソコーヒーマシンの内部に付着する石

灰が軽減され、耐久年数が長くなります。
• エスプレッソコーヒーマシンの抽出圧力や抽出温

度を最適のレベルに保ちます。

コーヒーの香りと味わいを最大限に引き出します。
完璧なコーヒーを淹れるためには、良質なコーヒー
豆、高性能なPhilips	 Saecoエスプレッソコーヒー
マシン、そしてきれいな水が必要です。	 ユニークな	
INTENZA	 アロマシステムは、コーヒーの味と香りと
味わいを最大限に引き出すための水を生成します。

2.	浄水フィルターカートリッジの準備と交換

2.1	アロマシステムの調整
ユニークな	INTENZA	アロマシステムによって水道水
をろ過し、最高のコーヒーを淹れることができます。

最適な水を得るために、ろ過レベルを調整するにはカ
ートリッジの底面にあるINTENZAアロマシステムを
調節します。	リングを回して、ろ過レベルを表す文字	
（A、B	またはC）を選択してください。
A:	 軟水用です。
B:	 中ぐらいの硬度用です。（工場出荷時の設定）
C:	 硬水用です。
アロマシステムが最適に設定されていることを確認す
るために、Philips	 Saeco全自動エスプレッソコーヒ
ーマシンに同梱されている水の硬度測定紙を使って
使用する水質を正確にチェックしてください。あるい
はお近くの水道局に連絡してください。

2.2	浄水フィルターカートリッジの装着
a)	 	カートリッジを逆さにして冷水に浸し、側面をそっ

と押して気泡を取り除いてください。
b)	 	エスプレッソコーヒーマシンから水タンクを取り

外します。そしてカートリッジを水タンクの給水部
に垂直に挿入します。	 アロマシステムが下に来る
ようにします。	 最適な性能でお使いいただくため
に、カートリッジがしっかりとはまっていることを
確認してください。	 フィルターは湿度の高い状態
で取り付けるのが理想的です。確認してください。

c)	 	水タンクに冷たい飲料水を入れ、タンクを再びエ
スプレッソコーヒーマシンにセットしてください。

d)	 	同梱されているステッカーに次のカートリッジ交
換（2ヵ月後）の日付を書き入れ、ステッカーを水
タンクに貼り付けます。

e)	 	新しいカートリッジを使用するときには、水タンク
に装着後、まずエスプレッソコーヒーマシンのス
チームノズルから約0.5リットルの水を出してカー
トリッジを洗浄してください。	 （出した水は捨て
るか、植物の水やりなどにお使いください）	 これ
で浄水フィルターカートリッジとエスプレッソコー
ヒーマシンの使用準備が完了しました。

2.3	浄水フィルターカートリッジの交換
カートリッジを定期的に交換することは、コーヒーの
最高の味を保ち、エスプレッソコーヒーマシンを保護
するために重要です。	 カートリッジは2ヶ月ごとに交
換してください。

3.	取扱い方法および安全に関する情報

• 浄水フィルターカートリッジ	 BRITA	 INTENZA	
は、公営の施設で処理された水道水（	 注：常時管
理され、法的規制に従った安全な飲料水を指す）、
または飲料用として安全であることが認定された
民間業者によって供給されている水のみ使用する
ように設計されています。	管理機関から水道水を
煮沸するよう指示されている場合、ろ過した水も
煮沸しなければなりません。	水を煮沸するという
指示が取り消されたときは、エスプレッソコーヒ
ーマシン全体を洗浄し、新しいカートリッジをセッ
トして、ご利用ください。

• 冷たい水道水のみ、ろ過してください。
• カートリッジを保管する場合は、密封したパッケ

ージに入れたまま、涼しい乾燥した場所に保管し
てください。

• 水タンクは定期的に洗浄してください。
• 一部のお客様（	 免疫不全の方や乳児など）は、一

般的に水道水を煮沸してから使用するように勧め
られることがありますが、	 ろ過した水も煮沸した
方がより安全です。

• 衛生上、カートリッジの素材は銀による特殊加工
を行っています。	 ごく少量の銀が水に混じること
がありますが、	 世界保健機構(WHO)が定めた飲
料水質のガイドラインに適合していますので、健
康への影響はありません。

• 腎臓病や透析患者の方に対するご注意：ろ過処
理中に、カリウムの含有量がわずかに増えること
があります。	 腎臓病にかかっている、または（お
よび）カリウムの摂取を制限されている場合は、
事前に医師にご相談されることをお勧めします。	
なお、１リットルのろ過水に放出されるカリウム
の量はりんごやバナナに含まれるカリウムの量よ
り微量です。

• 水は食品です。ろ過した水は1日から2日以内にお
使いください。

• エスプレッソコーヒーマシンを長時間にわたって
使用しない場合（休日など）、水タンクに残ってい
る水を捨て、カートリッジを中に入れたままにして
おくことをお勧めします。	 エスプレッソコーヒー
マシンを再び使用する前に、カートリッジを取り出
し、上記	a-eの指示に従って水タンクを洗浄してか
ら、カートリッジを再びセットしてください。

• エスプレッソコーヒーマシンの石灰を除去すると
きは、その前に必ず、水タンクからカートリッジを
取り出してください。	 次に水タンク全体を完全
に洗浄し、浄水フィルターカートリッジを交換し
てください。

• BRITA	 INTENZA	 浄水フィルターカートリッジ
の使用および交換の推奨手順を守らなかった場
合、Philips	 SaecoとBRITAは、いかなる責任ま
たは義務も負いかねます。あらかじめ、ご了承く
ださい。

KR

1.	제품	설명과	장점

BRITA	 INTENZA	 워터	 필터	 카트리지는	 깨끗하고	
맛있는	 여과수를	 제공하여	 다음과	 같은	 효과를	 얻
습니다.

우수한	커피	머신을	보호할	수	있습니다.
혁신적인	INTENZA	기술은	커피	머신에	형성된	석회
를	감소시켜	주기	때문에
• 커피	머신의	수명이	길어집니다.
• Philips	Saeco	에스프레소	머신의	제조	압력	및	온

도에	따라	최적의	상태로	유지됩니다.

강렬한	맛과	향기를	느낄	수	있습니다.
완벽한	커피를	만들려면:	좋은	원두,	강력한	Philips	
Saeco	 에스프레소	 커피	 머신과	 적당한	 물이	 필요
합니다.	 독특한	 INTENZA	 아로마	시스템은	강렬한	
맛과	향기를	낼	수	있도록	물을	취향에	따라	조절할	
수	있습니다.

2.	필터	카트리지의	준비와	교체

2.1	아로마	시스템	조절하기
독특한	INTENZA	아로마	시스템은	수돗물을	조절하
여	최상의	커피를	만들어	냅니다.

여과과정을	 조절하여	 최고	 품질의	 물을	 얻으려면	
워터	필터	카트리지	밑에	있는	INTENZA	아로마	시
스템을	 조절하십시오.	 표시창에	 적절한	 글자가	 보
일	때까지	조절기를	문자	A,	 B	또는	C	위치까지	회
전시키십시오.
A:	 연수	영역
B:	 중간수	영역(출하	시	설정)
C:	 경수	영역
아로마	시스템이	최적의	상태로	설정되어	있는지	확
인하려면,	Philips	Saeco	자동	커피	머신에	부착되어	
있는	특수	테스트	검사지로	수질을	정밀하게	확인하거
나	현지	수질	담당	기관에	연락하십시오.

2.2	워터	필터	카트리지	준비하기
a)	 	카트리지를	뒤집어	찬물에	담근	다음	측면을	부드

럽게	눌러	기포를	제거합니다.
b)	 	에스프레소	머신에서	물탱크를	제거합니다.	카트

리지를	수직으로	카트리지	시트에	삽입합니다.	아
로마	시스템이	아래로	향해야	합니다.	카트리지를	
단단히	장착하여	최상의	성능을	보장하도록	하십
시오.	필터는	습윤한	환경에	설치하는	것이	좋습니
다.	하십시오.

c)	 	찬물로	탱크를	채우고	에스프레소	머신에	다시	삽
입합니다.

d)	 	첨부된	스티커에	다음	필터	교체일(2달	후)을	기입
하고	물	탱크에	스티커를	붙입니다.

e)	 	처음	사용할	경우	각각의	새	BRITA	INTENZA	카
트리지에서	물	반	리터를	쏟아내야	합니다.	카트리
지에서	물을	쏟아내려면	머신	스팀	튜브에서	물을	
약	1/2	리터로	나눈	후	물을	버립니다.	이제	필터와	
머신을	사용할	준비가	되었습니다.

2.3	워터	필터	카트리지	교체하기
카트리지를	 정기적으로	 교체하는	 것이	 중요합니
다.	이는	커피	맛을	최고로	유지하고	커피	머신을	보
호하기	 위함입니다.	 두	 달마다	 카트리지를	 교체하
여	주십시오.

3.	작동	및	안전	정보

• BRITA	INTENZA	워터	필터	카트리지는	도시에서	
취급하는	수돗물	(주:	이	물은	항상	관리되며	음용
수로서	안전한	물에	관한	법률	규정을	따릅니다.)	
또는	음용수로	안전하다고	입증된	개별	공급수를	
위해	설계되었습니다.	끓인	물을	사용하라는	관련	
기관의	지시사항이	있는	경우	여과수도	끓여야	합
니다.	끓인	물이	더	이상	안전하지	않다는	지시사
항이	있는	경우에는	커피	머신	전체를	세척해야	하
며	새	카트리지를	삽입하십시오.

• 냉	수돗물	전용	필터
• 차고	건조한	장소에	밀봉되어	포장된	상태로	교체	

필터	카트리지를	보관하십시오.
• 정기적으로	물탱크를	세척하십시오.
• 특정	그룹의	사람들(예를	들면	아기처럼	면역체

계가	약한	사람)을	위해	수돗물은	일반적으로	끓
일	것을	권장합니다.	또한	이것은	여과수에도	해
당됩니다.

• 위생적인	이유로	워터	필터	카트리지의	소재는	특
수	은	도금	처리되었습니다.	소량의	은은	인체에	
무해하며,	물에	용해될	수	있습니다.	이는	세계보
건기구(WHO)	음용수의	권장사항을	준수합니다.

• 신장	질환이나	투석환자를	위한	주의사항:	여과과
정	중	칼륨이	소량	증가할	수	있습니다.	신장질환이	
있거나	칼륨성분이	제한된	식이요법을	따를	경우	
의사의	사전	동의를	구할	것을	권고합니다.	여과된	
1L의	물에	함유된	칼륨양은	사과	또는	바나나에	포
함된	칼륨양보다	적습니다.

• 물은	식품이므로,	탱크에	있는	물은	1~2일	내에	모
두	사용해야	합니다.

• 휴가	등으로	인하여	커피	머신을	오랫동안	사용하
지	않을	경우에는	탱크	내의	물을	쏟아	버리고,	카
트리지는	내부에	보관할	것을	권장합니다.	커피	머
신을	다시	사용하기	전에,	카트리지를	빼내서	물탱
크를	세척하고	위에	설명한	지시사항(a-e)대로	카
트리지를	다시	장착합니다.

• 커피	머신의	물때를	제거해야	할	경우에는	항상	워
터	필터	카트리지를	물탱크에서	제거하십시오.	그
리고	나서	물탱크	전체를	완전히	세척하고	워터	필
터	카트리지를	교체합니다.

• Philips와	BRITA는	BRITA	 INTENZA	워터	필터	
카트리지의	사용	및	교체에	관한	권장	사항을	준
수하지	않은	경우에는	어떠한	책임이나	배상도	하
지	않습니다.
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Die	Kontaktdaten	Ihres	örtlichen	Händlers	finden	
Sie	auf	der	Garantiekarte	der	Philips	Saeco	
Maschine	oder	auf	der	folgenden	Website:	
www.philips.com/saeco

Le	informazioni	di	contatto	del	vostro	rivenditore	
locale	sono	indicate	nella	scheda	di	garanzia	
della	vostra	macchina	Philips	Saeco	o	sul	
	seguente	sito	Internet:	www.philips.com/saeco

Contact	information	for	your	local	distributor	can	
be	found	on	the	warranty	card	of	your	Philips	
Saeco	machine	or	on	the	following	website:	
www.philips.com/saeco

Vous	pouvez	trouver	les	coordonnées	de	votre	
distributeur	local	sur	la	carte	de	garantie	de	votre	
machine	Philips	Saeco	ou	sur	le	site	Internet	
suivant	:	www.philips.com/saeco

Encontrará	la	información	de	contacto	de	su	
distribuidor	local	en	la	tarjeta	de	garantía	de	su	
máquina	de	café	Philips	Saeco	o	en	el	siguiente	
sitio	web:	www.philips.com/saeco

As	informações	de	contacto	do	seu	distribuidor	
local	podem	ser	consultadas	no	documento	de	
garantia	da	máquina	Philips	Saeco	ou	na	seguinte	
página	da	Internet:	www.philips.com/saeco

Informacje	kontaktowe	dotyczące	lokalnego	
dystrybutora	znajdują	się	w	karcie	gwarancyjnej	
urządzenia	Saeco	Philips	lub	na	następującej	
stronie	internetowej:	www.philips.com/saeco

Контактную	информацию	местного	
дистрибьютора	можно	найти	в	гарантийном	
талоне	кофемашины	Philips	Saeco	или	на	
	веб-сайте:	www.philips.com/saeco

U	treft	de	contactgegevens	van	uw	lokale	distri-
buteur	aan	op	de	garantiekaart	van	uw	Philips	
Saeco	machine	of	op	de	volgende	website:	
www.philips.nl/saeco

Kontaktinformation	för	lokala	återförsäljare	finns	
på	garantikortet	för	din	Philips	Saeco-maskin	och	
på	följande	webbplats:	www.philips.com/saeco

您的本地经销商联系信息可在	Philips	Saeco		
机器的保修卡上找到，也可在以下网站中找到：	
www.philips.com/saeco

各国の販売会社のお問い合わせ先は、Philips	Saeco
マシンの保証カードまたはWebサイト（www.philips.
com/saeco）からご確認いただけます。

현지	공급업체의	연락처	정보는	Philips	Saeco	제품	
보증서	또는	다음	웹	사이트에서	확인하실	수	있습니
다:	www.philips.com/saeco
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+


